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Préface

Il y a longtemps, quand Yogi Ramsuratkumar vagabondait encore librement
autour d’Arunachala, je prenais plaisir à le chercher et à lui offrir une
guirlande d’œillets d’Inde clairs avec, bien entendu, un paquet de ses
cigarettes préférées. Maintenant, des décénies plus tard, comme ces simples
fleurs, cette Guirlande de Louanges constitue mon offrande à lui qui est
partout dans le cœur sans limite de la Grâce de son Père.

Tout au long de la vaste étendue de l’histoire de Mère Inde, des hymnes
sanskrits, appelés « stotrams », ont été composés et chantés en l’honneur de
Ses sommités spirituelles. En modelant la Guirlande de Louanges à Yogi
Ramsuratkumar selon cette forme classique, je ne veux pas suggérer qu’elle
est comparable à ces chefs d’œuvre littéraires, mais seulement que je
m’efforce de faire usage de cette ancienne forme pour exprimer certains de
ces mêmes sentiments éternels.

Chacun des 18 versets de la guirlande fait la louange d’un attribut du guru,
et chacun est une expression de gratitude pour sa grâce à nous guérir ou à
nous réconforter ou à nous protéger ou à nous guider dans les circontances
difficiles de notre vie. Toutes les fois qu’ils se souviendront de Yogi
Ramsuratkumar ou qu’ils le convoqueront de cette manière, ceux qui
souhaitent le garder en leur cœur et en leur esprit, découvriront que sa
proximité devient toujours plus douce et plus merveilleuse.

Remerciements

Je remercie sincèrement Saraswathy V.S. pour la traduction de cette œuvre
en sanskrit. Sans son éloquente contribution, ce projet n’aurait pas pu
aboutir. Ma prière est que, ces vers étant traduits en sanskrit…, la légendaire
« langue des devas » ils puissent être chantés à jamais pour Le célébrer, et ce
même dans le devaloka.
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Égv*aeig-ram-surt-kumar-Stv-malaLa Guirlande de Louanges deBhagavan Yogi Ramsuratkumar
ORIGINS

yaeny>
ORIGINES

1
Salutations to thee, O Yogi Immortal, who descends from the effulgent sun,
illumines the transcendent sky, and brings light into darkness.
With heart overflowing with adoration for thee, I humbly offer this garland
of praises.

` ht-XvaNt-dIipt-svaRitzaiy-o-tejaemy-sUyaRvtaramr-yaeigne te nm> ,
ÉvÑi´-pirPlut-ùdySt #ma— Stv-mala—— nètyapRyaim . 1.

Om hata-dhvānta-dīpita-sarvātiśāyi-kha-tejomaya-sūryāvatārāmara-yogine te namaḥ ।
bhavadbhakti-paripluta-hr̥dayasta imāṁ stava-mālāṁ namratayārpayāmi ।। 1 ।।

Salutations à toi, ô Yogi Immortel, qui descends du soleil rayonnant,
illumines le ciel transcendant, et amènes la lumière dans les ténèbres.
Le cœur débordant d’adoration pour toi, j’offre humblement cette guirlande
de louanges.
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2
Salutations to thee, O Ancient Sage, dispatched from your heavenly abode to
Arunachala, the all-purifying Mountain of Fire.
Transported by the bhava of my longing, birth after birth, I follow you to
this far realm.

` ÉviÎVyaSpdt> svR-pavkaiGn-pvRtaé[acl— àei;t-snatn;Rye te nam> ,
ÉvTSp&ha-Éav-vzanugae jNmin jNmnIm— dUrSw-àdezmnucraim . 2.
om bhavaddivyāspadataḥ sarva-pāvakāgni-parvatārunācalaṁ preṣita-sanātanarṣaye te namaḥ ।
bhavatspr̥hā-bhāva-vaśānugo janmani janmanīmaṁ dūrastha-pradeśamanucarāmi ।। 2 ।।

Salutations à toi, ô Sage ancien, envoyé de ta demeure céleste à Arunachala,
la montagne de feu qui purifie tout.
Transporté par le bhāvā1 de mon désir, naissance après naissance, je Te suis
vers ce royaume lointain.

3
Salutations to thee, O Son of Ramdas, who was liberated and transformed in
the cosmic rapture of Lord Rama’s Name.
With faith unwavering, I anoint my body with the dust of your lotus feet.

` àÉu-ram-nam-äüanNd-jIvNmuKt-ivjat-ramdasaTmjay te nm> ,
Øuv-ïÏae ÉvTkml-pad-re[una mÎeh—— lepyaim . 3.

om prabhu-rāma-nāma-brahmānanda-jīvanmukta-vijāta-rāmadāsātmajāya te namaḥ ।
dhruva-śraddho bhavat-kamala-pāda-reṇunā maddehaṁ lepayāmi ।। 3 ।।

Salutations  à Toi, ô Fils de Ramdas2, qui a été libéré et transformé dans le
ravissement cosmique du Nom3 du Seigneur Rama.
Avec une foi inébranlable, je parfume mon corps de la poussière de Tes
pieds de lotus.
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____________________
1 bhava : Éav > Signifie un ou une « émotion, sentiment, humeur ou état mental »

profonds.

2 Ramdas : Se rapporte à Swami Ramdas (1884-1963), né Vittal Rao dans l’Etat du
Kerala. Guru de Yogi Ramsuratkumar.

3 Le Nom du Seigneur Rama : Se rapporte au Ram Mantra. Om Sri Ram Jai Ram
Jai Jai Ram. Rama était le 7ème avatar de Vishnu. Sa légende est raconté
dans le Ramayana.
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IMPLEMENTS AND WEAPONS

Aayuxain
MISE EN ŒUVRE ET ARMES

4
Salutations to thee, who wields the fan of palms like Lord Parashurama’s
blade of righteousness to deflect evil and brighten vital airs.
Ever searching for hope and goodness on life’s path, it is you who shows me
the way and ensures safe passage.

` pap-æ<zawR-àa[-àÉasnawR-tal-v&Nt-ïIprzuram-xmR-)l-xray te nm> ,
Sda jIvn-pwe cIymanaza-saEjNyae magR< dzRySyÉy-git< d&FI-kraei; . 4.
om pāpa-bhranśārtha-prāṇa-prabhāsanārtha-tāla-vr̥nta-śrīparaśurāma-dharma-phala-dharāya te namaḥ ।

sadā jīvana-pathe cīyamānāśā-saujan'yo mārgaṁ darśayasyabhaya-gatiṁ dr̥ḍhī-karoṣi ।। 4 ।।

Salutations à toi, qui brandis l'éventail de palmes comme la lame de justice
du Seigneur Parashurama1 pour détourner le mal et égayer les souffles
vitaux.
Toujours à la recherche d’espoir et de bonté sur le chemin de la vie, c’est toi
qui me montres le chemin et m’assures le passage en toute sécurité.

5
Salutations to thee O Sovereign of Beggars, whose begging bowl spills over
with the nectar of compassion. Emptied of self-possession, I am blessed with
your bountiful gifts.

` %Ö&Ä-ké[am&t-iÉ]a-Éa{f-ip{faraixrajay te nm> ,
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inrh<k«tSte-ÉUyuRpaynErnug&hItae=iSm . 5.
om udvr̥tta-karuṇāmr̥ta-bhikṣā-bhāṇḍa-piṇḍārādhirājāya te namaḥ.

nirahaṅkr̥taste bhūryupāyanairanugr̥hītosmi | | 5 | |

Salutations à toi, ô Souverain des mendiants, dont la sébille déborde du
nectar de la compassion. Vidé de la possession de soi, je suis béni par tes
dons abondants.

6
Salutations to thee, O Victorious Yogi, who reduces to ashes karma’s taint in
your handheld dhuni of fire and smoke.
Ensnared by the ceaseless allure of desire and fear, I am purified by your
mystic fire.

` ÉSmIk«t-kmR-dae;iGn-xUm-gÉR-hvnI-pai[-ij:[u-yaeigne te na> ,
Anvrt-kam-Éyak;R[-paz-bÏSte yUFaiGnna pivàI-i³ye . 6.

Om bhasmīkr̥ta-karma-doṣāgni-dhūma-garbha-havanī-pāṇi-jiṣṇu-yogine te namaḥ ।
anavarata-kāma-bhayākarṣaṇa-pāśa-baddhaste gūḍhāgninā pavitrī-kriye ।। 6 ।।

Salutations à toi, ô Yogi victorieux, qui réduit en cendres la souillure du
karma2 dans ton dhuni3 portable de feu et de fumée.
Pris au piège par l'attrait incessant du désir et de la peur, je suis purifié par
ton feu mystique.

7
Salutations to thee, O Supreme Physician, whose pockets abound with the
medicinal berries that relieve all maladies, even the plague of pride and ego.
Ailing from the ravages of sin, my suffering is assuaged by your remedies.

` Smyah<karaid-svaRix-Vyaaix-Xnamlk-pU[R-kae;-prm-iÉ;je te nm> ,
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ÉvÑe;jaep-zaNtae="avmdR-tPtSy mm Klez> . 7.
Om smayāhaṅkārādi-sarvādhi-vyādhi-ghnāmalaka-pūrṇa-koṣa parama-bhiṣaje te namaḥ

bhavadbheṣajopa-śānto ̕ghāvamarda-taptasya mama kleśaḥ  | | 7  | |

Salutations à toi, ô Médecin suprême, dont les poches regorgent de baies
médicinales4 qui soulagent toutes les maladies, même le fléau de l’orgueil et
de l’ego.
Malade des ravages du péché, ma souffrance est apaisée par tes remèdes.

8
Salutations to thee who carries Lord Rama’s mighty bow upright as a
mendicant’s staff dispelling darkness and vanquishing ignoble demons.
With mortal vision entranced by maya’s dream, I am awakened by your
grace.

` ht-XvaNt-ijtaxm-ra]saeXvR-iÉ]u-d{f-ïIram-mha-xnuxRray te nm> ,
maya-SvPn-mUF-mTyR-d&i:qÉvdnu¢h-àbaeixtae=hm! . 8.

Om hata-dhvānta-jitādhama-rākṣasordhva-bhikṣu-daṇḍa-śrīrāma-mahā-dhanurdharāya te namaḥ
māyā-svapna-mūḍha-martya-dr̥ṣṭirbhavadanugraha-prabodhito ̕ham guṇāḥ  | | 8 | |

Salutations à toi qui porte l’arc puissant du Seigneur Rama, droit comme un
bâton de mendiant qui dissipe les ténèbres et vainc les ignobles démons.
Avec une vision mortelle enivrée par mon rêve de maya5, je suis réveillé par
Ta grâce.

_________
1 Parashurama : Le 6ème avatar de Vishnu et l’un des sept rishis. Il apparaît au treta
yuga comme un saint-guerrier armé de trois armes célestes, dont la principale était
une hache ou parashu.
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2 Karma, kmR : Signifie « action, travail ou acte ». Le principe spirituel de la manière

dont la cause et l’effet forment les évènements à venir.

3 dhuni, xunI : Signifie la fosse pour le feu rituel d’un yogi dans laquelle les
attachements karmiques sont offerts et réduits en cendres. Se réfère ici à la
consommation de cigarettes visant  à ce but.

4 baies médicinales : Référence à l’amla, du sanskrit « amalaki », groseille à
maquerau indienne.

5 maya, maya : « Illusion » au sens large, le monde sensible des phénomènes

multiples tenus dans le Vedanta pour cacher l’unité de l’être absolu.
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VIRTUES

gU[a>
VERTUS

9
Salutations to thee whose Name is the ark of benevolence, ferrying souls
across samsara’s turbulent sea.
Powerless to resist the tidal currents of ever-becoming, I take refuge in the
safe harbor of your holy Name.

` s<sar-]uBxa[Rv< tairt-jIv-k«pa-paet-namxeyay te nm> ,
inTy-s<Év-vela]mae ÉvTpu{y-namxeyaÉy-zr[< àp*e . 9.
Om saṁsāra-kṣubdhārṇavaṁ tārita-jīva-kr̥pā-pota-nāmadheyāya te namaḥ

nitya-sambhava-velākṣamo bhavatpuṇya-nāmadheyābhaya-śaraṇaṁ prapadye | | 9 | |

Salutations à Toi dont le Nom1 est l’arche de la bienveillance, qui transporte
les âmes par-delà la mer turbulente du samsara2.
Impuissant face aux courants de marée du toujours-devenir, je me réfugie
dans le port sûr de Ton saint Nom.

10
Salutations to thee whose tattered garb cloaks your diamond-like radiance
made lustrous in the fire of sacrifice.
When the truth is eclipsed by darkness, you open my eyes to the light within.

` haemanl-xaEt-cIr-vsnaCDNn-v¿-tejse te nm> ,
tmae-àStteR m Aaiv:k«taNtJyaeRitÉRvta . 10.
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Om homānala-dhauta-cīra-vasanācchanna-vajra-tejase te namaḥ
tamo-grastarte ma āviṣkr̥tāntarjyotirbhavatā  | | 10 | |

Salutations à toi dont le vêtement en lambeaux recouvre ton éclat de diamant
lustré au feu du sacrifice.
Quand les ténèbres éclipsent la vérité, Tu m’ouvres les yeux à la lumière
intérieure.

11
Salutations to thee whose melodious voice is the root of mantra resounding
in celestial spheres.
When I am transfixed by the thrill of your songs, enjoyment and peace
blossom forth.

` inTy-"u:q-o-gael-mNÇ-mUl-kl-k{Qay te nm> ,
ÉvÌIt-h;R-kIilt-àkuLl-àmaed-zmae=hm!  . 11.
Om nitya-ghuṣṭa-kha-gola-mantra-mūla-kala-kaṇṭhāya te namaḥ
bhavadgīta-harṣa-kīlita-praphulla-pramoda-śamo ̕ham  | | 11 | |

Salutations à Toi dont la voix mélodieuse est la racine du mantra qui retentit
dans les sphères célestes.
Lorsque je suis transpercé par le frisson de Tes chansons, le plaisir et la paix
s'épanouissent.

12
Salutations to whose dance is ablaze with Nataraja’s all-consuming fire of
bliss and benediction.
Filled with wonder by your glory, I bow down before you.

` nqrajanNdaizSsvRÉugnl-JvlNnqnay te nm> ,
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ÉvÄejae-ivSmy-pU[RSte purte nmSkraeim . 12.
Om naṭarājānandāśis'sarvabhuganala-jvalannaṭanāya te namaḥ

bhavattejo-vismaya-pūrṇaste purato namaskaromi  | | 12 | |

Salutations à Toi, dont la danse est enflammée du feu dévorant de félicité et
de bénédiction de Nataraja3.
Émerveillé par Ta gloire, je m'incline devant Toi.

13
Salutations to thee whose unbound mirth and laughter cut the knots of
sorrow and pain.
When I call to you for help, you enfold me in your protective embrace and
calm my troubled heart.

` iDNna-zaekaitR-àNWbÏ-hasaeLlasay te nm> ,
mdnu¢hawaRhUtaE ÉvÔi]-pirrMÉ-gui{QtaepzaNt-ivþl-ùdyae=hm! . 13.

Om chinna-śokārti-granthyabaddha-hāsollāsāya te namaḥ
madanugrahārthāhūtau bhavadrakṣi-parirambha-guṇṭhitopaśānta-vihvala-hr̥dayo ̕ham  | | 13 | |

Salutations à Toi dont la joie et le rire sans bornes coupent les nœuds du
chagrin et de la souffrance.
Lorsque je Te demande de l'aide, Tu m'enveloppes de Ton étreinte
protectrice et Tu calmes mon cœur troublé.

_________________

1 Nom : De nama, nam, référence à la répétition d’un Nom sacré.

2 samsara, s<sar : L’âme,  qui se trouve plongée dans la mer du samsara, s’efforce à

trouver la libération, ou moksha, de son karma passé, qui forme la toile d’araignée
dont le damasara est composé.
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3 Nataraja : Sanskrit, veut dire « Le Seigneur de la Danse ». C’est l’un des noms de
Shiva. C’est par la danse de félicité de Shiva que toutes choses … atomes comme
univers… sont créées, maintenues et détruites.
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YOGA

yaeg>
14
Salutations to thee O Master of Pristine Wisdom, champion of the Ageless
Dharma and protector of the Vedas.
Like the sun and moon, your supreme wisdom illuminates my world.

` inmRl-à}anez-snatn-xmR-gaePt&-vedpay te nm> ,
ivraijt-mLlaek-ÉvTpr}an< cNÔakaR #v . 14.

Om nirmala-prajñāneśa-sanātana-dharma-goptr̥-vedapāya te namaḥ
virājita-malloka-bhavatparajñānaṁ candrārkā iva  | | 14 | |

Salutations à toi, ô Maître de la Sagesse Parfaite, champion du Dharma1

Eternel et protecteur des Védas2.
Comme le soleil et la lune, Ta suprême sagesse illumine mon monde.

15
Salutations to thee who offered your “one-on-one ministry” to all who sat
with you under the Punnai Tree and, later, gathered within your Sannidhi
abode.
Bereft as I am of mantras and yantras, your gifts of faith and surrender alone
sustain me.

` pu<nagax %piv:qe_yae ÉvTs<inxaE smvete_yae dÄ-s<muo-mNÇay te nm> ,
mNÇ-tNÇ-hInae ÉvÎÄ-ÉiKt-smpR[-É&tae=hm !  . 15.

Om punnāgādha upaviṣṭēbhyo bhavatsannidhau samavetebhyo datta-sammukha-mantrāya te namaḥ
mantra-yantra-hīno bhavaddatta-bhakti-samarpaṇa-bhr̥to h̕am  | | 15 | |
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Salutations à Toi qui offrait ton "ministère sur une base individuelle" à tous
ceux qui s’asseyaient avec toi sous l'arbre Punnai3 et, plus tard,
s’assemblaient dans Ta demeure de Sannidhi4.
Dépourvu comme je le suis de mantras et de yantras, les dons que Tu m’as
faits de la foi et de l'abandon seuls me soutiennent.

16
Salutations to thee, O Guardian of Bharata Varsha, playground of rishis,
saints and sages … and mad beggars too.
With fearless warriors arrayed against me on the Kurukshetra field, it is you,
who takes the reins of my battle-worn chariot.

` \i;-muin-à}aeNmÄ-iÉúva³If-Éart-v;R-gaePÇe te nm> ,
mTàitkUlaviSwtaÉy-yaexe kué]eÇ #v mÔ[-KlaNt-rw-riZm-x&tae Évan ! . 16.

Om r̥ṣi-muni-prajñonmatta-bhikṣvākrīḍa-bhārata-varṣa-goptre te namaḥ
matpratikūlāvasthitābhaya-yodhe kurukṣetra iva madraṇa-klānta-ratha-raśmi-dhr̥to bhavān  | | 16 | |

Salutations à toi, ô Gardien de Bharata Varsha5, terrain de jeu des rishis, des
saints et des sages… ainsi que des mendiants fous.
Avec des guerriers intrépides rangés contre moi sur le champ de bataille de
Kurukshetra6, c'est Toi qui prends les rênes de mon char usé par le combat.

17
Salutations to thee who command the procession of worlds even as you
move a tea cup.
With senses dazzled by your unceasing wonders, I am summoned to bear
witness to your heroic odyssey.

` laek-c;k-yaÇadeizne te nm> ,
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ÉvdnvrtaÑut-àithteiNÔyae ÉvTpra³m< Ô:qumahUtae=hm ‰ . 17.
Om loka-caṣaka-yātrādeśine te namaḥ

bhavadanavaratādbhuta-pratihatendriyo bhavatparākramaṁ draṣṭumāhūto h̕am  | | 17 | |

Salutations à toi qui commandes à la procession des mondes même lorsque
Tu déplaces une tasse de thé.
Les sens éblouis par Tes merveilles incessantes, je suis appelé à témoigner
de Ton héroïque odyssée.

18
Salutations to thee O Eternal Beloved, who is the embodiment of bliss
shining, like the sun within the heart of all things.
With mind immersed in the rosary of your Name, I am cast adrift on the
ocean of your all-pervading Presence.

` AanNd-mUitR-ùidSw-zu‰æakR-inTy-iàyay te nm> ,
ÉvNnama]-sUÇe inmGn-mna ÉvTsvR-Vyaip-s<inxaE Plutae=hm ‰ . 18.

Om ānanda-mūrti-hr̥distha-śubhrārka-nitya-priyāya te namaḥ
bhavannāmākṣa-sūtre nimagna-manā bhavatsarva-vyāpi-sannidhau pluto h̕am  | | 18 | |

Salutations à toi, ô Eternel Bien-aimé, qui est l’incarnation du bonheur
éclatant, comme le soleil au cœur de toutes choses
L'esprit plongé dans le chapelet de Ton nom, je dérive sur l'océan de Ta
Présence qui tout imprègne.

Om Yogi Ramsuratkumar Jaya Guru Raya

` yaeig-ram-surt-kumar jy gué ray____________________
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1 Dharma, xmR : Signifie le principe qui ordonne l’univers, la société ou la conduite

individuelle. Référence au sanatana dharma ou « ordre éternel ».

2 Vedas, veda : Référence aux quatre Vedas qui constituent les premiers textes de

l’Hindouisme.

3 Arbre Punnai : Dans le folklore tamoul, l’« arbre qui guérit ». Il est fait référence
ici à l’arbre sous lequel Yogi Ramsuratkumar conseillait les dévots.

4 Sannidhi, s<inix : Signifie « proximité » ou « proximité du Seigneur ». Sannidhi

Agraharam est le nom de la rue adjacente au Temple d’Arunachaleshvar où la petite
maison de Yogi Ramsuratkumar était située.

5 Bharata Varsha, Éart-v;R : Ancien nom de l’Inde, telle qu’elle est désignée dans

de nombreux textes sacrés.

6 Kurukshetra, kué]eÇm! : Nom du champ de bataille sur lequel le Seigneur Krishna a

conduit le char d’Arjuna dans la bataille et a dispensé l’enseignement de la
Bhagavad Gita dans l’épopée indienne du Mahabharata.

7 Jaya, jy : Veut dire « Vive ».

8 Raya, ray : Veut dire « roi » ou « prince ».
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